
י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף צ״ח ין · דַּ לִּ י · חֻ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We start off on our daf with a fascinating shakla v'tarya regarding the status of non-kosher eggs. The Gemara is bothered by a

kasha from a baraita: do regular non-kosher eggs actually impart flavor and forbid a mixture, or is this din davka by an egg that

already has a chick formed inside it? We see a beautiful back-and-forth as the Gemara tries to resolve the true p'shat of the

baraita and whether the Tanna is talking about a real non-kosher egg or a kosher egg with a chick.

From there, the Gemara moves into practical shailos of bittul, nullification, and how we measure the required ratios. We learn

about real-life ma'asehs that came before the Amoraim, including a case of forbidden fat where they discussed whether we

can include the meat absorbed in the walls of the pot to help nullify the issur, and another case dealing with a half-shiur of

forbidden fat. This leads into a major discussion of the shiur of bittul b'shishim, sixty times, and how the Chachamim of

different generations calculated these ratios in practice.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  9 8 A

EXPLANAT IO N

ה – לָא. אָ מֵ ל טְ , אֲבָ חַ רוֹ פְ יצַת אֶ בֵ בְּ

The Mishnah's ruling that an egg can forbid other food applies specifically with an eg g  that contains a chick,  which has a strong

flavor, but a regular non-kosher egg does  not impart flavor and therefore does not forbid other food.

O BJECT IO N

סוּרוֹת. ן אֲ לָּ  וּ ם – כּ עַ ן טַ נוֹתֵ ן בְּ בָּהֶ ם יֵשׁ  אוֹת, אִ מֵ ים טְ יצִ בֵּ ם  ן עִ קָ לָ שְּׁ   שֶׁ הוֹרוֹת  ים טְ יצִ בֵּ  : יהּ יבֵ יתִ אֵ

Rav Idi bar Avin raised an objection to him from a baraita: If there are kosher eg g s  that one  boiled with non-kosher eg g s ,

if there  is  in them enough to impart flavor, they are  all forbidden. This proves that non-kosher eggs do indeed impart flavor!

ANSWER

ה״. אָ מֵ ״טְ י לַהּ  רֵ , קָ חַ רוֹ פְ בַּהּ אֶ ית  אִ ן דְּ יוָ כֵּ ה״?  אָ מֵ ״טְ י לַהּ  רֵ אי קָ מַּ  אַ , וְ חַ רוֹ פְ יצַת אֶ בֵ י בְּ כָא נָמֵ הָ

Abaye answered: Here  too ,  the baraita is dealing with an eg g  of a kosher bird that contains a chick. And why does  the baraita

call it "non-kosher"? Since  it has  a chick in it which makes it forbidden, the Tanna calls  it "non-kosher".

QU E ST IO N

ן לָּ  וּ ם – כּ עַ ן טַ נוֹתֵ ן בְּ בָּהֶ ם יֵשׁ  ן, אִ הֶ ת מֵ חַ אַ חַ בְּ רוֹ פְ צָא אֶ מְ נִ ן וְ קָ לָ שְּׁ   שֶׁ ים  יצִ בֵּ יפָא:  י סֵ נֵ תָ קָ דְּ א מִ הָ וְ

ינַן. קִ סְ חַ עָ רוֹ פְ בַּהּ אֶ ית  לֵ א דְּ שָׁ י רֵ ל דְּ לָ כְּ  סוּרוֹת, מִ אֲ

The Gemara asks: But from the fact that the  latter clause  teaches: Eg g s  that one  boiled and a chick was  found in one  of

them, if there  is  in them enough to impart flavor, they are  all forbidden, by implication, in the  first clause  we  are



dealing  with an egg that does  not have  a chick in it,  and yet it is called non-kosher!

ANSWER

ן לָּ  וּ ם – כּ עַ ן טַ נוֹתֵ ן בְּ בָּהֶ ם יֵשׁ  אוֹת, אִ מֵ ים טְ יצִ בֵּ ם  ן עִ קָ לָ שְּׁ   שֶׁ הוֹרוֹת  ים טְ יצִ בֵּ  : שׁ פָרֵ א מְ י קָ שֵׁ ירוּ פָּ

ן. הֶ ת מֵ חַ אַ חַ בְּ רוֹ פְ צָא אֶ מְ נִ ן וְ קָ לָ שְּׁ   שֶׁ ן  גוֹ כְּ ד?  יצַ כֵּ סוּרוֹת.  אֲ

The Gemara answers: The latter clause is not a separate case; rather, it is  explaining  the first clause, as if to say: Kosher eg g s

that one  boiled with non-kosher eg g s , if there  is  in them enough to impart flavor, they are  all forbidden. How so? For

example , where  one  boiled them and a chick was  found in one  of them.

PR O O F

ה, סוּרָ חַ אֲ רוֹ פְ בַּהּ אֶ ית  לֵ א דְּ תָּ  שְׁ  חַ – הַ רוֹ פְ בַּהּ אֶ ית  לֵ א דְּ שָׁ י ךְ רֵ תָּ  עְ א דַ קָ לְ י סָ אִ א, דְּ רָ בְּ תַּ  סְ י מִ י נָמֵ כִ הָ

יָא? עְ בַּ י חַ מִ רוֹ פְ בַּהּ אֶ ית  אִ דְּ

The Gemara notes: So too it is  reasonable  to explain the baraita this way, for if it should enter your mind to say that the  first

clause  is dealing with an egg that does  not have  a chick in it, now that we are told that an egg which does  not have  a chick

in it makes the mixture forbidden, is  it necessary to teach a case where it has  a chick in it? That would be obvious!

R EFU TAT IO N

ית ל לֵ , אֲבָ חַ רוֹ פְ בַּהּ אֶ ית  אִ א – דְּ שָׁ י ר: רֵ תֹּאמַ לֹּא   שֶׁ א,  שָׁ י י רֵ יֵ וֹ לּ גַ יפָא לְ נָא סֵ יָא, תְּ ירְ א לָא אִ וּם הָ שּׁ  י מִ אִ

י כִ וּ הָ ילּ פִ אֲ , וַ חַ רוֹ פְ בַּהּ אֶ ית  לֵ א דְּ שָׁ י רֵ ל דְּ לָ כְּ  , מִ חַ רוֹ פְ בַּהּ אֶ ית  אִ יפָא דְּ נָא סֵ יָא, תְּ רְ שַׁ חַ –  רוֹ פְ בַּהּ אֶ

א. ירָ סִ אֲ

The Gemara rejects this proof: If it is because  of that argument, it is  no proof, for one can say that the  Tanna taug ht the

latter clause  to reveal the true meaning of the  first clause , so that you should not say: The  first clause  is only where  it has

a chick in it, but if it does  not have  a chick in it, it is  permitted. Therefore , the  Tanna taug ht the  latter clause  and

specified that it has  a chick in it, so that by implication, the  first clause  must be dealing with an egg that does  not have  a

chick in it, and even so it is  forbidden.

STATEMENT

לָא, וּ יקּ ע דִּ לַ בְ אי דִּ מַ יהּ בְּ עוֹרֵ שַׁ  י לְ סִּ ב אַ בַר רַ א, סָ רָ שְׂ בִ לָא דְּ וּ יקּ דִ ל בְּ פַ נְ בָּא דִּ  רְ תַּ א  זֵיתָ כְּ הוּא  הָ

The Gemara relates: There was a certain olive -bulk of forbidden fat that fe ll into a pot of meat. Rav Asi thoug ht to

measure  the ratio of nullification by including  the meat that the  pot had absorbed,  to help nullify the fat.

O BJECT IO N

ע? לַ בָּ א לָא  וּרָ יסּ אִ ע, דְּ לַ בָּ א  רָ תֵּ י הֶ וּ דְּ טּ י: אַ שֵׁ  ב אָ רַ נַן לְ בָּ  יהּ רַ י לֵ רִ מְ אָ

The Rabbis  said to Rav Ashi regarding this: Is  that to say that the pot absorbed the  permitted meat, but did not absorb

the  forbidden fat? Since it absorbed both, you cannot include the absorbed meat to nullify the fat.

STATEMENT

י גֵ לְ פַּ ין  לָתִ תְ יהּ בִּ עוֹרֵ שַׁ  י לְ שֵׁ  ב אָ בַּר רַ ר  בַר מָ א, סָ רָ שְׂ בִ לָא דְּ וּ יקּ דִ ל בְּ פַ נְ בָּא דִּ  רְ תַ א דְּ זֵיתָ א דְּ גָ לְ פַּ הוּא  הָ

א. זֵיתָ דְּ

There was another incident where a certain half-olive -bulk of forbidden fat fe ll into a pot of meat. Mar bar Rav Ashi

thoug ht to measure  the nullification with thirty half-olive -bulks  of meat, thinking that since a half-measure is only rabbinically



forbidden, we do not require sixty times its volume.

O BJECT IO N

נַן? בָּ  רַ ין דְּ יעוּרִ שִׁ  זֵל בְּ לְ זַ ךְ לָא תְּ ינָא לָ מֵ או אָ : לָ יהּ אֲבוּהּ ר לֵ מַ אֲ

His father,  Rav Ashi, said to him: Did I not te ll you not to treat measures  lig htly even with reg ard to Rabbinic

prohibitions?

PR O O F

ה. וֹרָ תּ ן הַ סוּר מִ יעוּר אָ שִׁ י  צִ נָן: חֲ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ ד, הָ עוֹ וְ

And furthermore , didn't Rabbi Yochanan say: A half-measure  is  forbidden from the  Torah? Therefore, it requires sixty

times its volume to be nullified, just like a full measure.

STATEMENT

ר מַ י נַחוּם, אָ בִּ ר רַ מַ א, אָ טָ רָ פְּ בַּר  י  ר לֵוִ מַ שֹׁם, אָ  בַּר גֵּרְ י  ידִ בַּר אִ י  ידִ ב אִ ר רַ מַ בָּא, אָ  בַּר אַ ן  מֶ שֶׁ ב  ר רַ מַ אָ

ים שִּׁ   שִׁ  ה, בְּ סוּרָ ים – אֲ שִּׁ   שִׁ  יצָה בְּ בֵּ רוּ:  מְ ה אָ יאָ שִׂ י נְ בֵ , דְּ יהּ מֵ שְׁ י יַעֲקֹב  בִּ רַ ד, וְ חָ ן אֶ וּם זָקֵ שּׁ  יָים מִ ירְ י בִּ בִּ רַ

ת. רֶ תֶּ ת – מוּ חַ אַ וְ

Rav Shemen bar Abba said that Rav Idi bar Idi bar Gershom said that Levi bar Perata said that Rabbi Nachum said that

Rabbi Biryam said in the  name  of a certain e lder, and Rabbi Yaakov was  his  name, who said that the  house  of the  Nasi

said: A non-kosher eg g  mixed in s ixty eggs is  forbidden, but in s ixty-one  eggs it is  permitted.

O BJECT IO N

דּוֹר לֹא י הַ לֵ דוֹ י גְּ נֵ שְׁ י  הֲרֵ שֶׁ ר,  תֵּ י בוּל הֶ בָּהּ גְּ יל  טִ ה מֵ תָּ  אַ שֶׁ ה  אֵ בָּא: רְ  בַּר אַ ן  מֶ שֶׁ ב  רַ א לְ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

בָר. דָּ ת הַ וּ אֶ שׁ ירְ פֵּ

Rabbi Ze ira said to Rav Shemen bar Abba: See  that you are  fixing  a limit of permission in this  matter, for the  two

g iants  of the  g eneration did not clarify this  matter.

STATEMENT

יצָה בֵּ י:  רִ מְ י אָ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   יהוּ מִ יְ וַ רְ תַּ י,  נִ מָ בַּר נַחְ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ רַ י וְ ידִ בַּר אִ י יַעֲקֹב  בִּ רַ

ת. רֶ תֶּ ת – מוּ חַ אַ ים וְ שִּׁ   שִׁ  ה, בְּ סוּרָ ים – אֲ שִּׁ   שִׁ  בְּ

These two giants were Rabbi Yaakov bar Idi and Rabbi Shmuel bar Nachmani, both of whom said in the  name  of Rabbi

Yehoshua ben Levi: A non-kosher eg g  mixed in s ixty is  forbidden, but in s ixty-one  it is  permitted.

QU E ST IO N

? נַּהּ י בַר מִ א לְ מָ ילְ , אוֹ דִ הּ ידַ י דִּ דֵ בַּהֲ ת,  חַ אַ ים וְ שִּׁ   שִׁ  הוּ: בְּ יָא לְ עְ בַּ י אִ וְ

And a dilemma was raised by them: When he said "in s ixty-one ," does that mean sixty-one eggs tog ether with it,  the non-

kosher egg, or perhaps  sixty-one eggs besides  it?

O BJECT IO N

ט. שָׁ  פְ יט לַהּ מִ שֵׁ  פָּ ר  וּט, וּמָ שׁ פְּ לָא  וְ



And they did not re solve  the dilemma, and yet the  Master, Rav Shemen, resolves  it as  a certainty that it means sixty-one

including the forbidden egg!

STATEMENT

ת. רֶ תֶּ יא – מוּ הִ ת וְ חַ אַ ים וְ שִּׁ   שִׁ  ה, בְּ סוּרָ יא – אֲ הִ ים וְ שִּׁ   שִׁ  יצָה בְּ בֵּ ב הוּנָא:  ר רַ מַ וֹ אָ בּ לְ י חֶ בִּ ר רַ מַ ר, אָ מַ תְּ אִ

It was stated that Rabbi Chelbo said that Rav Huna said: A non-kosher eg g  mixed in s ixty kosher eggs and itse lf making

sixty-one is  forbidden; but if there are s ixty-one  kosher eggs and itse lf making sixty-two, it is  permitted.

STATEMENT

ר עֵ שַׁ  י אֲ נִ אֲ ע, וַ בַ שֶׁ  ים וָ עִ בָּ  רְ אַ ר בְּ יעֵ שִׁ בָּא לֹא   : אַ יהּ ר לֵ מַ י, אֲ בִּ בַּר רַ ל  יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ אֲתָ הוּא דַּ הָ

. שׁ מֵ חָ ים וְ עִ בָּ  רְ אַ בְּ

There was a certain person who came  before  Rabban Gamlie l the  son of Rabbi Yehuda HaNasi with a mixture of kosher

and non-kosher food. Rabban Gamliel said to him: My father did not measure  sixty, but permitted a mixture that had only

forty-seven times the permitted food, and I will measure  and permit even with forty-five  times the permitted food.

STATEMENT

ר עֵ שַׁ  י אֲ נִ אֲ , וַ שׁ מֵ חָ ים וְ עִ בָּ  רְ אַ ר בְּ יעֵ שִׁ בָּא לֹא   : אַ יהּ ר לֵ מַ י, אֲ בִּ בַּר רַ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ אֲתָ הוּא דַּ הָ

. לֹשׁ  שָׁ  ים וְ עִ בָּ  רְ אַ בְּ

There was another certain person who came  before  Rabbi Shimon the  son of Rabbi Yehuda HaNasi. Rabbi Shimon said

to him: My father did not measure  sixty, but permitted a mixture that had only forty-five  times the permitted food, and I will

measure  and permit even with forty-three  times the permitted food.

STATEMENT

ים? שִׁ לֹ שְׁ לוּם יֵשׁ  כְּ  : יהּ ר לֵ מַ יָּיא, אֲ  י חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ אֲתָ הוּא דַּ הָ

There was another certain person who came  before  Rabbi Chiyya with a mixture. Rabbi Chiyya said to him: Is  there  at

least thirty times the permitted food against the forbidden food?

QU E ST IO N

ין? עֲרִ שַׁ  ים – מְ שִׁ לֹ שְׁ כָּא  י א אִ ים, הָ שִׁ לֹ שְׁ כָּא  י לֵ א דְּ מָ עְ טַ

The Gemara asks: Is the  reason he asked this because there  is  not thirty, but if there  is  thirty, we  measure  and permit? Do we

not require sixty?

ANSWER

א. מָ וּזְ ינָא: גּ נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Chanina said: It was an exag g eration. Rabbi Chiyya knew there was sixty, and merely asked if there was even thirty.

STATEMENT

ים. שִּׁ   שִׁ  ה בְּ וֹרָ בַּתּ  שֶׁ ין  וּרִ יסּ ל אִ כָּ א:  פָּרָ  בַּר קַ וּם  שּׁ  י מִ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ בָּא, אָ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Chiyya bar Abba said that Rabbi Yehoshua ben Levi said in the  name  of Bar Kappara: All forbidden foods in

the  Torah are nullified in s ixty times their volume.

QU E ST IO N



ן? כֵּ ר  מֵ ה אוֹ תָּ  י, אַ בִּ ק: רַ חָ צְ ב יִ בַּר רַ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ יו רַ נָ פָ ר לְ מַ אָ

Rabbi Shmuel bar Rav Yitzchak said before  him: Rabbi, do you say so?

O BJECT IO N

ה! אָ מֵ ה בְּ וֹרָ בַּתּ  שֶׁ ין  וּרִ יסּ ל אִ כָּ א:  פָּרָ  בַּר קַ וּם  שּׁ  י מִ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ סִּ ב אַ ר רַ מַ י אָ כִ הָ

This  is  what Rav Asi said that Rabbi Yehoshua ben Levi said in the  name  of Bar Kappara: All forbidden foods in the

Torah are nullified only in one  hundred times their volume!

EXPLANAT IO N

יָא: נְ תַ ׳״, וְ גוֹ לָה וְ שֵׁ  רֹעַ בְּ זְּ ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  ח הַ לָקַ ״וְ יב:  תִ כְ לָה״, דִּ שֵׁ  עַ בְּ ״זְּרוֹ לָּא מִ  דוּהָ אֶ מָ ם לֹא לְ נֵיהֶ שְׁ וּ

לָה״ – שֵׁ  ״בְּ

And both of them learned it only from the  "cooked shoulder" of the ram of the Nazir, as  it is  written: "And the  Kohen

shall take  the  cooked shoulder, e tc." And it is  taug ht in a baraita: "Cooked" means that it is cooked together with the rest

of the ram, and the Torah permits the ram to the Nazir despite the absorbed flavor of the holy shoulder.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  9 8 B

STATEMENT

ה. ימָ לֵ שְׁ לָּא   לָה״ אֶ שֵׁ  ״בְּ ין  אֵ

The word "cooked" in the pasuk is  only coming to teach us that the foreleg must be cooked while it is whole ,  meaning it cannot

be cut up into pieces before cooking.

STATEMENT

ל. יִ אַ ם הָ לָה עִ שְּׁ   בַּ  נִּתְ שֶׁ לָּא   לָה״ אֶ שֵׁ  ״בְּ ין  ר: אֵ מֵ אי אוֹ חַ ן יוֹ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon ben Yochai says: The word "cooked" is  only coming to teach us that it must be  cooked tog ether with the

rest of the ram in the same pot.

EXPLANAT IO N

, ל לַהּ שֵּׁ   בַ ל מְ יִ י אַ דֵ בַּהֲ א  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ דְּ

The Gemara clarifies: According to the first version of their machlokes, everyone  ag rees  that one  cooks  the foreleg tog ether

with the  ram.

EXPLANAT IO N

, ל לַהּ שֵּׁ   בַ ר מְ דַ ךְ לַהּ וַהֲ תֵּ  חַ בַר: מְ ר סָ מָ

But one  Master,  the Tanna Kamma, holds  that the kohen cuts  it off the ram first, and then cooks it in the same pot with the

rest of the ram. Since it was cut off, we need the word "cooked" to teach us that it must still be cooked whole.

EXPLANAT IO N

. ךְ לַהּ תֵּ  חַ ר מְ דַ ל לַהּ וַהֲ שֵּׁ   בַ בַר: מְ ר סָ וּמָ

And one  Master,  Rabbi Shimon ben Yochai, holds  that one  cooks it while still attached to the ram, and then cuts  it off after

cooking. Therefore, he does not need a word to teach that it must be whole, so he uses "cooked" to teach that it must be cooked



together with the ram.

EXPLANAT IO N

, ל לַהּ שֵּׁ   בַ ר מְ דַ ךְ לַהּ וַהֲ תֵּ  חַ א מְ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ א, דְּ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ וְ

And if you want, say an alternative version of their machlokes: Everyone  ag rees  that one  cuts  it off first, and then cooks it.

EXPLANAT IO N

, ל לַהּ שֵּׁ   בַ ל מְ יִ י אַ דֵ בַּהֲ בַר:  ר סָ יהוּ מָ מִ

However, one  Master,  Rabbi Shimon ben Yochai, holds  that one  cooks it tog ether with the  ram,

EXPLANAT IO N

. ל לַהּ שֵּׁ   בַ ת מְ רֶ חֶ ה אַ רָ דֵ קְ בַר: בִּ ר סָ וּמָ

and one  Master,  the Tanna Kamma, holds  that one  cooks it in another pot entirely, separate from the rest of the ram.

EXPLANAT IO N

אי. חַ ן יוֹ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ א – אַ רָ בָּתְ נָא  שָּׁ  י לִ כֹּל, לְ  י הַ רֵ בְ דִ בָּא דְּ י לִּ א – אַ מָּ  נָא קַ שָּׁ  י לִ לְ

So, according  to the  first version of the machlokes, the idea that the foreleg is cooked with the ram is according  to everyone ;

according  to the  latter version,  it is only according  to Rabbi Shimon ben Yochai.

EXPLANAT IO N

ים. שִּׁ   שִׁ  יהּ בְּ וֵה לֵ הָ ינַן, וְ עֲרִ שַׁ  מוֹת מְ צָ עֲ ר וַ שָׂ בָּ י  דֵ בַּהֲ מוֹת  צָ עֲ ר וַ שָׂ בָּ בַר:  ים, סָ שִּׁ   שִׁ  ר בְּ מַ אָ אן דְּ מַ

The Gemara now explains the source for the shiurim of nullification: The one  who says  that bitul is in s ixty, holds  that we

measure  the ratio of the meat and bones  of the foreleg tog ether with the meat and bones  of the rest of the ram, and it turns

out to be  a ratio of one in s ixty.

EXPLANAT IO N

ה. אָ מֵ יהּ בְּ וֵה לֵ הָ ינַן, וְ עֲרִ שַׁ  ר מְ שָׂ בָּ י  דֵ בַּהֲ ר  שָׂ בָּ בַר:  ה, סָ אָ מֵ ר בְּ מַ אָ אן דְּ מַ

And the  one  who says  that bitul is in one  hundred, holds  that we measure  only the meat of the foreleg tog ether with the

meat of the rest of the ram, excluding the bones, and it turns  out to be  a ratio of one in one  hundred.

QU E ST IO N

וּר, יסּ ל אִ לַ כְּ  בָּא מִ  ר הַ תֵּ י יָא: זֶהוּ הֶ נְ תַ הָ ? וְ נַּהּ י ינַן מִ פִ לְ י יָ וּמִ

The Gemara asks: And do we  really learn the general halachos of bitul from here ,  from the nazir's ram? But isn't it taug ht in a

braisa regarding the nazir's ram: "This  is  a case of permitted food that comes from a categ ory of forbidden food"?

IN FER ENCE

ה! וֹרָ בַּתּ  שֶׁ ין  וּרִ יסּ ל אִ כׇּ י  טֵ עוֹ מַ או לְ אי? לָ י מַ טֵ עוֹ מַ ״ לְ ״זֶהוּ

Now, what does this restrictive word "This  is" come to exclude? Is  it not to exclude  all other forbidden foods in the

Torah,  to teach us that only here is the forbidden flavor nullified, but elsewhere we do not say it is nullified?

ANSWER



יל. טֵ בָּ כָא  הָ ן דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ יל, קָ טֵ בָּ ינוֹ לֹא  מִ ין בְּ ר מִ מַ אָ ה, דְּ י יְהוּדָ בִּ רַ לָּא לְ  כָא אֶ רְ צְ י: לֹא נִ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: This exclusion is  only necessary according  to Rabbi Yehuda, who says  that a specie s  in its  own specie s  is

not nullified. Therefore, the braisa comes to teach us  that here ,  in the case of the nazir's ram, the flavor of the foreleg is

nullified even though it is meat in meat.

O BJECT IO N

? יהּ נֵּ י ר מִ מַ יגְ לִ וְ

The Gemara asks: If so, le t Rabbi Yehuda learn from here  as a general rule that all mixtures of min b'mino should be nullified!

EXPLANAT IO N

י. לִ טְ בָּ לָא  ינְהוּ וְ י נִ דֵ דָ י הֲ דֵ בַּהֲ יהוּ  יְ וַ רְ תַּ יר״,  עִ שָּׂ  ם הַ דַּ פָּר וּמִ  ם הַ דַּ ח מִ לָקַ ״וְ נָא  מָ חֲ י רַ לִּ גַּ

The Gemara answers: The Merciful One  revealed regarding Yom Kippur, "And he  shall take  from the  blood of the  bull and

from the  blood of the  g oat," which teaches that even though both of them are  mixed tog ether,  and there is much more bull

blood, they are  not nullified because the Torah still refers to them as separate entities.

QU E ST IO N

אי? הַ ר מֵ מַ יגְ , לִ ךְ איְ הַ ינַן מֵ רִ מְ גָ זֵית דְּ אי חָ וּמַ

The Gemara asks: And what did you see  that makes you decide that we  should learn from that pasuk of the blood to say min

b'mino is not nullified? Let us  learn from this  case of the nazir's ram that it is nullified!

ANSWER

ינַן. רִ מְ דּוּשׁ לָא גָּ חִ דּוּשׁ הוּא, וּמֵ חִ

The Gemara answers: The case of the nazir's ram is  a nove lty,  because normally we are not allowed to nullify a prohibition ab

initio, yet here the Torah commands us to cook them together. And we  do not learn general halachos from a nove lty.

O BJECT IO N

ר? מַ יגְ י לָא לִ ים נָמֵ שִּׁ   שִׁ  ה וְ אָ מֵ י, לְ כִ י הָ אִ

The Gemara challenges: If so ,  that we cannot learn from the nazir's ram because it is a novelty, then for the shiurim of one

hundred and s ixty, we  should also not learn from here!

ANSWER

יל. טֵ בָּ בָּא  רוּ א בְּ יתָ יְ אוֹרָ דְּ מִ ינַן, דְּ רִ מְ א גָּ רָ חוּמְ ינַן? לְ רִ מְ לָּא גָּ  קוּ נַן לְ וּ אֲ טּ אַ

The Gemara answers: Is  it to say that we  are  learning  this as  a leniency? We are  learning  it as  a string ency! Because  by

Torah law, any mixture is  nullified by a simple majority,  and it is only because we learn from the nazir's ram that we require sixty

or one hundred.

ANSWER

י. רֵ שָׁ כָא  הָ ן דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ סוּר, קָ ים אָ שִׁ  דָ קָ בְ ר, דִּ יקָּ עִ כְּ ם  עַ טַ לָּא לְ  כָה אֶ רְ צְ ר: לֹא נִ מַ בָא אָ רָ

Rava said a different explanation of the braisa's exclusion: This is  only necessary for the rule of taste  is  like  the  substance

itse lf, which in the case of kodashim is  forbidden,  meaning that if kodashim flavor is absorbed into other food it makes it

forbidden. Therefore, the braisa comes to teach us  that here ,  in the case of the nazir's ram, the rest of the ram is  permitted to

non-kohanim despite absorbing the flavor of the foreleg.



S U M M A RY

The Gemara first clarifies that a non-kosher egg only forbids a mixture if it contains a chick, which has a strong flavor, and

resolves a baraita that seemed to suggest otherwise. We then learn that we cannot include the meat absorbed in the walls of a

pot to help nullify forbidden fat, and that even a half-measure of issur requires sixty times its volume to be nullified because a

half-measure is still forbidden min haTorah. Finally, the Gemara discusses the exact shiur of bittul for eggs and other forbidden

foods, analyzing whether we need sixty or sixty-one, and recounts several ma'asehs where the Nasi's family and other

Tannaim permitted mixtures with even fewer ratios, which the Gemara explains were either specific to their unique cases or

said as an exaggeration when sixty was actually present.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our sugya, we see the great Rav Ashi correcting his son, Mar bar Rav Ashi, who wanted to be mekil on a half-shiur of

forbidden fat, thinking that since it was less than the standard shiur, we could treat the laws of nullification more lightly. Rav

Ashi gave him a sharp but loving rebuke: "Did I not tell you not to treat measures lightly even with regard to Rabbinic

prohibitions?" He reminded him that a half-measure is still forbidden from the Torah, and we must treat every single detail of

halachah with absolute seriousness.

Lichoira, we sometimes fall into the same trap in our daily avodas Hashem. We tell ourselves, "It's just a small thing, it's not a

major d'oraisa," or "This is only a chumra, it doesn't really touch the core of the halachah." We try to make calculations and

find leniencies in areas where we should be standing strong. But a Yid who lives with yiras Shamayim understands that there

are no "small" things when it comes to the ratzon of Hashem. Every single halachah, every rabbinic fence, and every detail of

a mitzvah is a precious diamond.

When we treat the small details with respect, we build a fortress around our neshama. The moment we start to "treat measures

lightly" and make compromises on the minor things, the yetzer hara finds an opening to make us compromise on the big

things. Our strength as Torah Jews is that we treat a half-shiur with the same gravity as a full shiur, because both represent the

will of our Creator.

Today, choose one small halachah or custom that you usually treat lightly or rush through, such as saying a berachah slowly

word-by-word, or being careful with a minor detail of hilchos Shabbos, and fulfill it with the utmost care and seriousness,

showing Hashem that every detail of His Torah is precious to you.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י יעִ שִׁ  ק תְּ רֶ פֶּ בָה ·  וּ שׁ כוֹת תְּ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam addresses a fundamental question that touches the very heart of our avodah: if the ultimate

reward for keeping the mitzvos is the World to Come, and the ultimate punishment for the wicked is karet, why does the

Torah constantly promise us physical rewards in this world for our obedience, and warn us of worldly suffering if we go astray?

We will learn how Hashem manages the physical world to help us succeed in our spiritual journey.

We will also explore the deep yearning of the Jewish people, our Sages, and our prophets for the days of Moshiach. The

Rambam explains that our desire for the Messianic era is not for physical luxury or dominance, but rather for the peace and

freedom to immerse ourselves in Torah and wisdom without distraction, so that we may all merit the life of the World to

Come.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Relationship Between Material Blessings and the World to Come

י יֵּ  יא חַ ה הִ וֹרָ בַּתּ כָּתוּב   ךְ ה' הַ רֶ נוּ דֶּ רְ מַ שָׁ ם  כֶּה לָהּ אִ  זְ נִּ שֶׁ וֹבָה  טּ הַ וֹת וְ צְ ל מִ שֶׁ ן  כָרָ ן שְׂ תַּ  מַּ  שֶׁ ע  דַ נּוֹ שֶׁ ר  חַ אַ מֵ

א בָּ  לָם הַ עוֹ הָ

Since  it is  known that the  g iving  of the  reward of the  mitzvos, and the  g oodness  that we  will merit if we  keep the  way

of Hashem written in the  Torah, is  the  life  of the  World to Come ,

ים". תָּ יָמִ  כְ אֲרַ הַ ךְ וְ ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ ר דברים כב ז "לְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah, "so that it will be  g ood for you, and you will prolong  days ."

ת כָּרֵ  יא הַ ה הִ וֹרָ בַּתּ תוּבוֹת  כְּ  ק הַ דֶ צֶּ חוֹת הַ רְ זְבוּ אָ עָ שֶׁ ים  עִ שָׁ  רְ ן הָ ים מִ מִ קְ נּוֹ שֶׁ ה  מָ קָ נְּ הַ וְ

And the  retribution that is  exacted from the  wicked who abandoned the  paths  of rig hteousness  written in the  Torah

is  karet (spiritual excision),

." בָּהּ נָהּ  וֹ יא עֲ הִ שׁ הַ נֶּפֶ  ת הַ כָּרֵ  ת תִּ כָּרֵ  ר במדבר טו לא "הִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "sure ly cut off shall be  cut off that soul, its  s in is  in it."

ה רֶ קְ עוּ" יִ מְ שְׁ  ם לֹא תִּ אִ ךְ ויקרא כו יד "וְ כָּ כֶם  יעַ לָ עוּ יַגִּ מְ שְׁ  ם תִּ לָּהּ אִ  כֻּ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָ כָּתוּב בְּ  שֶׁ הוּ זֶה  מַ

. ךְ כָּ כֶם  תְ אֶ

If so, what is  this  that is  written in all of the  Torah entire ly: 'if you will listen, it will reach you so,' and 'if you will not

listen,' it will happen to you so?

זֶּה. לָם הַ עוֹ בָּ ים  בָרִ דְּ ן הַ ל אוֹתָ כָ וְ



And all those  thing s  promised or warned about are in this  world,

דוֹ סֵ פְ הֶ ה וְ שֶׂ עֲ ת מַ חַ לָ צְ הַ לוּת וְ גָ ץ וְ רֶ אָ יבַת הָ שִׁ י לוּת וִ פְ שִׁ  כוּת וְ לְ לוֹם וּמַ שָׁ  ה וְ מָ חָ לְ ב וּמִ עָ רָ ע וְ שֹׂבַ ן  גוֹ כְּ

ית. רִ בְּ י הַ רֵ בְ ל דִּ כָּ ר  אָ שְׁ וּ

such as  plenty and famine , and war and peace , and sovere ig nty and lowliness , and se ttlement of the  land and exile , and

the  success  of deed and its  loss , and the  re st of all the  words of the  covenant.

יוּ יִהְ יוּ וְ ת הָ מֶ ים אֱ בָרִ דְּ ן הַ ל אוֹתָ כָּ

All those  thing s, truth they were  and they will be ;

ן. לָּ  כֻּ זֶּה  לָם הַ עוֹ ינוּ טוֹבוֹת הָ לֵ יעוּ אֵ ה יַגִּ וֹרָ תּ וֹת הַ צְ ל מִ כָּ ים  שִׂ נוּ עוֹ אָ שֶׁ ן  מַ זְ וּבִ

and at the  time  that we  do all the  mitzvos  of the  Torah, there  will reach us  the  g oods of this  world, all of them;

תוּבוֹת. כְּ  עוֹת הַ רָ נוּ הָ אנָה אוֹתָ רֶ קְ ן תִּ יהֶ לֵ ין עֲ רִ נוּ עוֹבְ אָ שֶׁ ן  מַ זְ וּבִ

and at the  time  that we  transg ress  ag ainst them, there  will happen to us  the  evils  written.

וֹת צְ ל מִ שֶׁ ן  כָרָ ן שְׂ תַּ  ם סוֹף מַ וֹבוֹת הֵ טּ ן הַ ין אוֹתָ ן אֵ י כֵ פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h it is so, those  g oods are  not the  end of the  g iving  of the  reward of the  mitzvos,

וֹת. צְ מִּ ל הַ כָּ ל  עוֹבֵר עַ ין מֵ מִ קְ נּוֹ שֶׁ ה  מָ קָ נְּ ם סוֹף הַ עוֹת הֵ רָ ן הָ לֹא אוֹתָ וְ

and not those  evils  are  the  end of the  retribution that is  exacted from one  who transg resse s  ag ainst all the  mitzvos.

ים. בָרִ דְּ ל הַ כָּ עַ  רֵ כְ ךְ הוּא הֶ כָּ לָּא   אֶ

But thus is  the  re solution of all the  thing s:

יא. ים הִ יִּ ץ חַ ה זוֹ עֵ וֹרָ נוּ תּ ן לָ בָּרוּךְ הוּא נָתַ שׁ  דוֹ קָּ הַ

The Holy One , Ble ssed is  He , g ave  to us  this  Torah; a tree  of life  it is .

בָּא.  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  חַ בָּהּ לְ כֶה  נָה זוֹ כוֹ ה נְ מוּרָ ה גְּ עָ עוֹ דֵּ דְ יוֹ בָּהּ וְ כָּתוּב   ל הַ כָּ ה  שֶׂ עוֹ ל הָ כָ וְ

And anyone  who does  all that is  written in it, and knows it with a complete , proper knowledg e , merits  throug h it the

life  of the  World to Come.

כֶה. תוֹ הוּא זוֹ מָ כְ רֹב חָ יו וְ שָׂ עֲ ל מַ גֹּדֶ י  פִ לְ וּ

And according  to the  g reatness  of his  deeds  and the  abundance  of his  wisdom, he  merits  his portion there.

יד מִ תָּ הּ  תָ מָ כְ חָ ה בְּ גֶּ נֶהְ שׁ וְ טוֹבַת נֶפֶ ה וּבְ חָ מְ שִׂ הּ בְּ ה אוֹתָ שֶׂ ם נַעֲ אִ שֶׁ ה  וֹרָ בַּתּ נוּ  יחָ טִ בְ הִ וְ

And He  promised us  in the  Torah that if we  perform it with joy and with g oodness  of soul, and we  meditate  on its

wisdom always,

ן. בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ב וְ עָ רָ ה וְ מָ חָ לְ י וּמִ ן חלִ גוֹ כְּ הּ  שׂוֹתָ עֲ לַּ  נוּ מִ ים אוֹתָ עִ נְ וֹ מּ ים הַ בָרִ דְּ ל הַ כָּ וּ  נּ מֶּ  יר מִ יָּסִ  שֶׁ



that He  will remove  from us  all the  thing s  that prevent us  from performing  it, such as  s ickness  and war and famine  and

the  like  of them;

ב. זָהָ סֶף וְ כֶּ י  וּ בּ רִ לוֹם וְ שָׁ  ע וְ שֹׂבַ ן  גוֹ כְּ ה  וֹרָ תּ שׂוֹת הַ עֲ ינוּ לַ דֵ ת יָ יקוֹת אֶ זִ חֲ מַּ  וֹבוֹת הַ טּ ל הַ כָּ נוּ  יעַ לָ פִּ  שְׁ יַ וְ

and He  will bestow upon us  all the  g oods that streng then our hands to perform the  Torah, such as  plenty and peace

and an abundance  of s ilver and g old,

ן יךְ לָהֶ גּוּף צָרִ הַ שֶׁ ים  בָרִ דְ ינוּ בִּ ל יָמֵ כָּ סֹק  לֹּא נַעֲ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that we  will not occupy ourse lves  all our days  with thing s  that the  body needs,

בָּא.  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  חַ כֶּה לְ  זְ נִּ שֶׁ י  דֵ כְּ וָה  צְ מִּ שׂוֹת הַ עֲ לַ ה וְ מָ כְ חָ בַּ מֹד  לְ ים לִ יִ נוּ פְּ ב  שֵׁ לָּא נֵ  אֶ

but we  will s it free  to learn wisdom and to perform the  mitzvah, in order that we  will merit the  life  of the  World to

Come.

.' גוֹ נוּ" וְ לָּ יֶה  הְ ה תִּ קָ דָ זֶּה דברים ו כה "וּצְ לָם הַ עוֹ טוֹבוֹת הָ יחַ בְּ טִ בְ הִ שֶׁ ר  חַ ה אַ וֹרָ בַּתּ ר  מֵ ן הוּא אוֹ כֵ וְ

And so He  says  in the  Torah, after He  promised the  g oods of this  world: "And rig hteousness  it will be  for us ," e tc.

ן מַ זְּ י הַ לֵ בְ הַ סֹק בְּ נַעֲ ת וְ עַ דַּ ה מִ וֹרָ תּ זֹב הַ ם נַעֲ אִ שֶׁ ה  וֹרָ בַּתּ נוּ  יעָ דִ ן הוֹ כֵ וְ

And so He  informed us  in the  Torah that if we  abandon the  Torah willing ly, and we  occupy ourse lves  with the  vanitie s

of the  time ,

ט", עָ יִּבְ רוּן וַ שֻׁ  ן יְ מַ שְׁ  יִּ ר דברים לב טו "וַ מַ נֶּאֱ  שֶׁ יָן  נְ עִ כָּ

like  the  matter as  it is  said, "And Yeshurun g rew fat and kicked,"

עֹט בְ ם לִ יהֶ דֵ קוּ יְ זְּ ן חִ הֵ שֶׁ זֶּה  לָם הַ עוֹ ל טוֹבוֹת הָ כָּ ים  זְבִ עוֹ ן הַ יר מִ ת יָסִ מֶ אֱ יַן הָ דַּ שֶׁ

that the  Judg e  of Truth will remove  from those  who abandon it all the  g oods of this  world, which had streng thened

the ir hands to kick,

ם. עָ שְׁ  רִ דוּ בְּ יֹּאבְ  שֶׁ י  דֵ כְּ בָּא   לָם הַ עוֹ נוֹת הָ קְ לִּ ן מִ ים אוֹתָ עִ נְ וֹ מּ עוֹת הַ רָ ל הָ כָּ ם  יהֶ לֵ יא עֲ בִ וּמֵ

and He  bring s  upon them all the  evils  that prevent them from acquiring  the  World to Come, in order that they will

perish in the ir wickedness .

ת תָּ אֶ  דְ בַ עָ ', דברים כח מח "וְ גוֹ ת ה'" וְ תָּ אֶ  דְ בַ ר לֹא עָ שֶׁ  ת אֲ חַ תַּ ה דברים כח מז " וֹרָ בַּתּ כָּתוּב   שֶׁ הוּא 

." ךְ בָּ וּ ה'  נּ חֶ לְּ שַׁ  ר יְ שֶׁ  יךָ אֲ אֹיְבֶ

This  is  what is  written in the  Torah: "Because  you did not serve  Hashem," e tc., "And you shall serve  your enemies

whom Hashem will send ag ainst you."

, ךְ זוֹ רֶ ל דֶּ לוֹת עַ לָ קְּ הַ כוֹת וְ רָ בְּ ן הַ ל אוֹתָ כָּ פֵּרוּשׁ  צָא  מְ נִ

It is  found, then, that the  explanation of all those  ble ss ing s  and curses  is  on this  path:

כֶּם  לוֹת מִ לָ קְּ יק הַ חִ רְ וּ וּמַ לּ אֵ כוֹת הָ רָ בְּ כֶם הַ יעַ לָ פִּ  שְׁ  וֹ מַ כּ רְ ם דַּ תֶּ  רְ מַ שְׁ ה וּ חָ מְ שִׂ ת ה' בְּ ם אֶ תֶּ  דְ ם עֲבַ ר אִ מַ לוֹ כְּ



meaning  to say, if you serve  Hashem with joy and you keep His  way, He  bestows upon you these  ble ss ing s  and He

distances  the  curses  from you,

בָּא  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  חַ וּ לְ כּ זְ תִּ שֶׁ י  דֵ כְּ בָּהּ  סֹק  עֲ לַ ה וְ וֹרָ בַּתּ כֵּם   חַ תְ הִ ים לְ יִ נוּ פְּ יוּ  הְ תִּ שֶׁ ד  עַ

until you will be  free  to g ain wisdom in the  Torah and to occupy yourse lves  in it, in order that you will merit the  life

of the  World to Come;

רֹךְ  וֹ אָ לּ כֻּ  שֶׁ לָם  עוֹ ים לְ יךְ יָמִ אֲרִ תַ וֹ טוֹב וְ לּ כֻּ  שֶׁ לָם  עוֹ ךָ לְ ב לְ יטַ יִּ וְ

and it will be  g ood for you in the  world that is  entire ly g ood, and you will prolong  days  in the  world that is  entire ly

long .

בָּא.  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  חַ ים לְ יאִ בִ מְּ זֶּה הַ לָם הַ עוֹ בָּ ים  ים טוֹבִ יִּ חַ מוֹת, לְ לָ עוֹ י הָ נֵ שְׁ  ין לִ כִ ם זוֹ צֵאתֶ מְ נִ וְ

And you are  found meriting  two worlds: a g ood life  in this  world, which bring s  to the  life  of the  World to Come.

כֶּה  זְ ה יִ מָ ין לוֹ בְּ ים אֵ ים טוֹבִ שִׂ עֲ ה וּמַ מָ כְ פֹּה חָ נֶה  קְ ם לֹא יִ אִ שֶׁ

For if one  does  not acquire  here  wisdom and g ood deeds, there  is  nothing  with which he  will merit the World to

Come,

ל". אוֹ שְׁ  ה בִּ מָ כְ חָ ת וְ עַ דַ ן וְ וֹ בּ שְׁ  חֶ ה וְ שֶׂ עֲ ין מַ י אֵ כִּ ר קהלת ט י " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "For there  is  no deed, and accounting , and knowledg e , and wisdom in the  g rave ."

ם ה לָהֶ מֶ דוֹ נוּת וְ ה וּזְ תֶּ  שְׁ  מִ ל וּבְ כָ אֲ מַ ם בְּ יתֶ גִ שְׁ ת ה' וּ ם אֶ תֶּ  זַבְ ם עֲ אִ וְ

And if you abandon Hashem and g o astray in food and in drink and in immorality and the  like  of them,

כוֹת רָ בְּ ל הַ כָּ יר  סִ וּ וּמֵ לּ אֵ לוֹת הָ לָ קְּ ל הַ כָּ יכֶם  לֵ יא עֲ בִ מֵ

He bring s  upon you all these  curses  and He  removes  all the  ble ss ing s,

וֹת צְ מִּ שׂוֹת הַ עֲ לֵם לַ שָׁ לֹא גּוּף  י וְ נוּ פָּ כֶם לֵב  יֶה לָ לֹא יִהְ ד וְ חַ פַ לָה וָ בֶהָ יכֶם בְּ מֵ לוּ יְ כְ יִּ שֶׁ ד  עַ

until your days  will end in confusion and fear, and you will not have  a free  heart nor a whole  body to perform the

mitzvos,

מוֹת. לָ י עוֹ נֵ שְׁ ם  תֶּ  דְ בַּ  אִ שֶׁ צָא  מְ נִ בָּא וְ  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  חַ דוּ מֵ תֹּאבְ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that you will perish from the  life  of the  World to Come; and you are  found to have  lost two worlds .

ן בוֹ עָ ה וּרְ מָ חָ לְ מִ י וּבְ חלִ זֶּה בְּ לָם הַ עוֹ בָּ רוּד  ם טָ דָ אָ שֶׁ ן  מַ זְ בִּ שֶׁ

For at a time  when a person is  troubled in this  world with s ickness  and with war and famine ,

בָּא:  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  חַ ין לְ כִ ן זוֹ בָּהֶ  שֶׁ וֹת  צְ מִ בַּ לֹא  ה וְ מָ כְ חָ בַּ ק לֹא  סֵּ  עַ תְ ינוֹ מִ אֵ

he  does  not occupy himse lf e ither with wisdom or with the  mitzvos  throug h which we  merit the  life  of the  World to

Come.



כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Yearning for the Messianic Era and Its Distinction from the World to Come

יחַ שִׁ  מָּ  ימוֹת הַ ם לִ יהֶ מֵ כְ חַ ם וְ יהֶ יאֵ ל נְבִ אֵ רָ שְׂ ל יִ כָּ וּוּ  אַ י זֶה נִתְ נֵ פְּ  וּמִ

And because  of this , all of Israe l, including the ir prophets  and the ir Sag es , yearned for the  days  of the  Messiah,

ן. כַּהֹגֶ וֹת  צְ מִּ ה וּבַ וֹרָ בַּתּ סֹק  עֲ ן לַ יחוֹת לָהֶ נִ ינָן מְ אֵ שֶׁ יּוֹת  כֻ לְ מַּ  יָּנוּחוּ מִ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that they may rest from the  king doms that do not allow them to occupy themse lves  with the  Torah and with

the  mitzvos  properly.

בָּא.  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  חַ וּ לְ כּ זְ יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ ה  מָ כְ חָ וּ בְּ בּ יִרְ עַ וְ וֹ גּ רְ ם מַ אוּ לָהֶ צְ מְ יִ וְ

And they will find for themse lves  re st, and they will increase  in wisdom, in order that they will merit the  life  of the

World to Come.

ת מֶ אֱ הָ ה וְ מָ כְ חָ הַ ה וְ עָ דֵּ בֶּה הַ  רְ ים תִּ יָּמִ  ן הַ אוֹתָ בְּ שֶׁ י  פִ לְ

Because  in those  days , knowledg e , wisdom, and truth will increase ,

ת ה'". ה אֶ עָ ץ דֵּ רֶ אָ ה הָ אָ לְ י מָ כִּ ר ישעיה יא ט " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Yeshayahu 11:9, "For the  earth shall be  filled with the  knowledg e  of Hashem."

הוּ". עֵ ת רֵ ישׁ אֶ אִ יו וְ חִ ת אָ ישׁ אֶ דוּ אִ מְּ לַ לֹא יְ ר ירמיה לא לג "וְ מַ נֶאֱ וְ

And it is  said in Yirmeyahu 31:33, "And they shall no long er teach, every man his  brother and every man his  fe llow

saying, 'Know Hashem,' for they shall all know Me."

כֶם". רְ שַׂ בְּ ן מִ בֶ אֶ ת לֵב הָ י אֶ רֹתִ  סִ ר יחזקאל לו כו "וַהֲ מַ נֶאֱ וְ

And it is  said in Yechezkel 36:26, "And I will remove  the  heart of stone  from your flesh and give you a heart of flesh."

לֹמֹה.  שְּׁ   ר מִ יֶה יֶתֶ ה יִהְ מָ כְ ל חָ עַ בַּ ד  וִ ע דָּ זֶּרַ מֹד מִ יַּעֲ  שֶׁ ךְ  לֶ מֶּ  אוֹתוֹ הַ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

Because  that king  who will arise  from the  seed of Dovid, a master of wisdom, will be  g reater than Shlomo,

נוּ. בֵּ  ה רַ שֶׁ מ רוֹב לְ ל הוּא קָ דוֹ יא גָּ נָבִ וְ

and he  is  a g reat prophet, close  in stature to Moshe  our teacher.

ךְ ה'. רֶ ם דֶּ ה אוֹתָ יוֹרֶ ם וְ עָ ל הָ כָּ ד  מֵּ  לַ ךְ יְ יכָ פִ לְ וּ

And therefore , he  will teach all of the  nation and instruct them in the  path of Hashem,

עוֹ מְ שָׁ  יִם לְ גּוֹ ל הַ כָּ אוּ  יָבוֹ וְ

and all of the  nations  will come  to hear him,

ים". רִ הָ רֹאשׁ הֶ ית ה' בְּ בֵּ ר  יֶה הַ ן יִהְ ים נָכוֹ יָּמִ  ית הַ חֲרִ אַ יָה בְּ הָ ר ישעיה ב ב "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Yeshayahu 2:2, "And it shall be  in the  end of days , that the  mountain of the  House  of Hashem shall be

established at the  top of the  mountains."



בָּא.  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  ן הוּא חַ עוֹ גֵרָ ק וְ סֵ פְ ין לָהּ הֶ אֵ שֶׁ נָה  חֲרוֹ אַ וֹבָה הָ טּ הַ וֹ וְ לּ כֻּ כָר  שָּׂ  ל הַ כָּ סוֹף  וְ

And the  end of all the  reward entire ly, and the  ultimate  g ood which has  no interruption or decrease , is  the  life  of the

World to Come.

ל. אֵ רָ שְׂ יִ זֹר לְ חֲ תַּ כוּת  לְ מַּ  הַ שֶׁ לָּא   ךְ אֶ לֵ גוֹ הוֹ נְהָ מִ כְּ לָם  עוֹ זֶּה וְ לָם הַ עוֹ יחַ הוּא הָ שִׁ  מָּ  מוֹת הַ ל יְ אֲבָ

But the  days  of the  Messiah is  this  world, and the  world g oes  on according  to its  custom, except that sovere ig nty will

re turn to Israe l.

ד: בַ לְ יּוֹת בִּ כֻ לְ וּד מַ בּ עְ שִׁ לָּא   יחַ אֶ שִׁ  מָּ  ימוֹת הַ זֶּה לִ לָם הַ עוֹ ין הָ בֵּ ין  ים אֵ נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ מִ כָ רוּ חֲ מְ בָר אָ וּכְ

And already the  earlier Sag es  said, "There  is  no difference  between this  world and the  days  of the  Messiah except for

subjug ation to the  king doms alone ."

C HA P T E R  S U M M A RY

The Rambam resolves the apparent contradiction regarding Torah rewards by explaining that the physical blessings promised

in this world—such as peace, health, and prosperity—are not the ultimate reward for mitzvos, but rather a divine means to

remove obstacles so we can study Torah and gain the wisdom needed to merit the World to Come. Conversely, worldly curses

are a form of retribution that deprives the wicked of these conducive conditions, leaving them to forfeit both worlds. This

understanding clarifies why Klal Yisrael and our Sages yearn so deeply for the Messianic era: it will be a time of rest from the

oppression of the nations, allowing us to freely pursue the knowledge of Hashem under the guidance of Moshiach, a great

prophet and teacher who will instruct the entire world in the ways of Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, when you look at the physical blessings the Torah promises us, health, peace, and livelihood, you might think

these are the ultimate goals of our avodah. But the Rambam teaches us a profound secret about how Hashem runs His world:

physical comfort is not your reward; it is your workspace. Hashem promises to clear the obstacles of worry, illness, and

financial stress from your path for one reason only, so that you can have a 'lev panui', a free and quiet heart, to learn His

Torah and do His mitzvos without distraction.

This means that every moment of ease, every dollar of profit, and every day of good health you are blessed with is actually a

divine vote of confidence. Hashem is saying, 'I am giving you this peace so you can use it to build your neshama for the

World to Come.' If we take those blessings and use them only to indulge in the physical world, we miss the entire point and

risk losing both worlds. Our physical life is the ultimate preparation ground; there is no Torah study or growth in the grave.

Today, look at whatever peace or comfort you have in your life, even a quiet hour or a comfortable room, not just as a

convenience, but as a holy gift of time and space given to you by Hashem to connect with Him. Use that quiet moment to

learn a halacha or do a chesed with joy.

Takeaway for today: Identify one area of comfort or free time you enjoy today, and consciously dedicate at least five minutes

of that quiet space to learning Torah or doing a mitzvah, recognizing that Hashem gave you this peace specifically for this

purpose.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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